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SECTION A:

Translate into English:

Kaikeyî is incited by Manthará to pursue her desire for Bharata to be king.

Having been spoken to in this way, Kaikeyî, her face flushed with anger, sighing deeply,
said as follows to Manthará:  . . .

aƒ r|mimt; ixp/, vn, fS†|py|Myhm\«
yOvr|Jyen ∫rt, ixfmƒ|i∫wecye»

îd, iTvd|nI, sMpZy kínop|yen s|∂ye«
∫rt; f|Pn uy|ê|Jy, n tu r|m; k†,=n»

évmu≈| tu s| deVY|| mN†r| p|pdizRnI«
r|m|†RmupIh,sNtI kEkíyIimdmb/vIt\»

hNted|nI, fpZy Tv, kEkíiy ÍUyt|, vc;«
y†| te ∫rto r|Jy, pu]; f|PSyit kívlm\»

Ik, n Smris kEkíiy SmrNtI v| ingUhse«
yduCym|nm|Tm|†ì m.STv, ÍotuimCçis»

[ RámáyaÃa, AyodhyákáÃØa 9, verses 2 – 6 ] 

kêipram without delay daréin (mfn) (at end of a
prasthápayati banishes compound) appearing
yauvarájya (n) rank of heir apparent artha (m) aim, advantage
abiêecayate causes to be consecrated upahiÒsati harms
sampaéyati considers hanta come on!
sádhayate accomplishes vacas (n) advice
kathañcana in any way nigúhate conceals
devî (f) queen ucyate is said

[ 40 marks ]
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SECTION B:

Translate the following into Sanskrit using the Devanágarî script and observing the rules of
sandhi:

King Pàthu’s work was completed. Seeing that all the towns in his king-
dom were now full of riches, he went to a forest hermitage, accompanied
by his wife.

He practised various austerities, sometimes eating only fruits.  Soon
Pàthu abandoned his body and returned to the supreme Lord.

Pàthu’s extremely beautiful wife also practised severe austerities,  and
became very thin. On Pàthu’s death, she wept, and then placed his body
on a fire.  Finally she entered the fire herself, her mind concentrated on
her husband.

çrîmad Bhágavatam (adapted)

The following suggestions may, but need not, be used:

work kárya (n) thin kàéa (mfn)
completed sampúrÃa (mfn) places sthápayati
kingdom rájya (n) herself svayam
sometimes kadá cit concentrated nirata (mfn) (with
body deha (m) 7th case ending)
severe tîvra (mfn) husband pati (m)

[ 40 marks ]
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